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 ان،یارانص)های صحیفه سجادیه بررسی تقابلی فرآیند انتقال و بومی سازی درترجمه 
 بر اساس الگوی نیومارک( الاسلام  ضیفولادوند و ف ،یبلاغ ،یتیآ

 1مریم بخشی*

 .، ایراندانشگاه شهید مدنی آذربایجاناستادیار گروه زبان و ادبیات عربی، . 1
 چکیده

بر  دعایی است که آثار روحی و روانی و تربیتی بالایی کتبترین و ارزشمندترین برجسته  صحیفه سجادیه از
 هایخوانندگانش دارد. اهمیت و جایگاه این کتاب ارزشمند، لزوم توجه به ترجمه صحیح آن و نقد ترجمه

ه راحتی ب بتوانند و به خوانندگان معرفی شود که ها شناساییتا بهترین ترجمهکند انجام شده را ایجاب می
اساس روش  ترجمه این کتاب بربررسی ن را درک نمایند. از این رو در پژوهش حاضر، مفاهیم والای آ

تایج سازی انجام شده است. نتوصیفی ـ تحلیلی و با تکیه بر نظریه نیومارک، در دو مؤلفه انتقال و بومی
ستفاده را از اترین ترین میزان انتقال و فیض الاسلام، کمگر این است که آیتی و بلاغی، بیشپژوهش، نشان

یض الاسلام جمه فترین در ترسازی در ترجمه بلاغی و کمبومیترین فرآیند فرآیند انتقال داشته است. بیش
-ومیترین میزان انتقال و بگر آن است که آیتی و بلاغی بیشاین دو بررسی هم نشان مقایسهشود. مشاهده می

سازی و از این جهت ترجمه فیض یزان انتقال و بومیترین ملام کماند و فیض الاسسازی را به کار برده
ار کسازی که مترجمان در ترجمه صحیفه سجادیه بهایسته است. انواع راهبردهای بومیای شالاسلام، ترجمه

. استفاده 3 .. افزودن علامت جمع فارسی به واژه عربی2 .. تبدیل تاء گرد به تاء مبسوط1از:  بستند عبارتند
          .. افزودن پسوند فارسی به واژه عربی5 .. جابجا کردن موصوف و صفت4 .ت واژه عربیاز دیگر مشتقا

 .های عربی از واژه. حذف نشانه8 .. استفاده از شکل دیگر جمع واژه7 .. تبدیل شکل جمع واژه به مفرد6
 یشه فعل عربی.. ساخت فعل ترکیبی فارسی با استفاده از ر11 فارسی و« هـ»به « تای گرد». تبدیل 9

 سازی.نیومارک، انتقال، بومیالگوی صحیفه سجادیه، نقد ترجمه، ها: کلیدواژه
 
 
 
 

 پژوهشی مطالعات ترجمه قرآن و حدیث -دوفصلنامه علمی

  53-25صص، 2140 بهار و تابستان،19شماره، 10دوره  

 مقاله پژوهشی
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  مقدمه -1
های متعددی را برای ترجمۀ عناصر فرهنگی پیشنهاد داده که در اینجا روش (1981) نیومارک

 شود:ها اشاره میبه طور خلاصه به آن
ای از زبان مبدأ به متن زبان مقصد است )استفادۀ کلمهگیری(: به معنی آوردن انتقال )وام -1

 .(127: 2116)نیومارک،  مستقیم از واژۀ زبان مبدأ(
لفظ زبان مبدأ را ابتدا با ت کند و واژهغلبه می« انتقال»بومی کردن: این فرآیند بر فرآیند  -2

 .(129همان: ) دهدت طبیعی زبان مقصد مطابقت میطبیعی وآنگاه با ریخ
: )همان فرهنگی در زبان مقصد دأ به واژهفرهنگی از زبان مب معادل فرهنگی: ترجمۀ واژه -3

131). 
رود که مستلزم کاربست یک واژۀ کار می های فرهنگی بهمعادل کارکردی: برای واژه -4

 شود.مستقل از فرهنگ است که گاه با یک واژۀ جدید خاص همراه می
 .(131)همان:  هدگاهی توصیف را بر کارکرد ترجیح دمعادل توصیفی: ترجمه باید  -5
جا ترادف: استفاده از واژۀ مترادف در جایی که معادل دقیقی وجود ندارد، اما استفادۀ بی -6

 .(132)همان:  های ضعیف استصۀ بسیاری از ترجمهها، مشخضروری از مترادفو غیر
ر اساس که ب یااست. مسأله یریگو وام عاداب انیم یزبان دیدهپ ریبردابرداری: گرتهگرته -7
  دقصوران زبان مشیگو انیدر م جیردو به ت یابدیشکل م أدمب زبانی شناختزبان یهایژگیو

 یخارج بیترک یاز اجزا ادج ادج ب،یترک یک یگر، گاه اجزاید عبارته . بگرددیمرسوم م
متفاوت است. مانند  دکه با ساختار زبان مقص درنیگیم قرار و در کنار هم هترجمه شد

 .(11: 1391)نجفی،  انگلیسی است  brain washingترجمه  که عینا  « مغزشویی»
 ها: ترجمه همراه با تغییر دستوری.تغییرات یا جایگزینی -8 

سازی، علت به جای های دگرگونسازی )وارونهش(: تغییر در مقولۀ ذهنی؛ فرآینددگرگون -9
 نتیجه، جزء به جای کل، تغییر نمادها و معلوم به جای مجهول.
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ت ای که مقبولیباید برای واژۀ سازمانی از ترجمۀ رسمی یا ترجمه ترجمۀ مقبول: معمولا   -11
عام دارد، استفاده کرد و اگر مناسب نباشد، مترجم به طور غیرمستقیم، عدم موافقت خود را 

 دهد.ته، نشان میبا ترجمۀ رسمی که از آن صورت گرف
از یک واژۀ سازمانی جدید  ترجمۀ موقت: این فرآیند یک ترجمۀ موقت است که معمولا   -11

های بعدی عوض شود. مترجم گیرد و باید آن را داخل گیومه قرار داد تا در فرصتصورت می
 آورد.اللفظی روی میتحت هدر این شرایط به ترجم

ی هاگیرد که نارسایی معنایی یا نقص در جلوهرت میجبران: این فرآیند هنگامی صو -12
ثیر کاربردی بخشی از جمله در قسمتی دیگر از همان جمله یا در جملۀ أها و ترهآوایی و استعا

 مجاور آن جبران شود.
 کاهش و بسط. -13
دیگر نوشت: عبارت است از شرح و بسط یا توضیح بخشی از متن. این فرآیند در متون  -14
گیرد که ضعیف و نارسا نوشته شده باشند یا معنای تلویحی مورد استفاده قرار می نامیبی

 .داشته باشند و نکات مهمی حذف شده باشد
گانه و چهارگانه را برای حل یک مشکل واحد فرآیندهای تلفیقی: فرآیندهای دوگانه، سه -15

ک همزمان برای انتقال ی کنند. به عبارت دیگر، مترجم از چند روش به صورتبا هم تلفیق می
 کند.عنصر فرهنگی استفاده می

 تحلیل محتوا: این فرآیند شامل تفکیک یک واحد واژگانی به اجزای معنایی آن است. -16
ای که مترجم باید به ترجمه اضافه ها، اضافات، توضیحات: اطلاعات افزودهیادداشت -17

میان فرهنگ زبان مبدأ و مقصد را  توضیحات فرهنگی هستند )که تفاوت کند و معمولا  
 .(133-148: 2116کنند( )نیومارک، مشخص می

سازی، از آن جهت جلب  دو مورد اول از راهکارهای پیشنهادی نیومارک: انتقال و بومی       
ند وبه گیرو در مواقع ضروری مورد استفاده قرار می یک راهکار هستند کنند که صرفا  توجه می
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(، یعنی ورود واژه زبان مبدأ Emprunt) گیریکلمه، ترجمه نیستند؛ انتقال یا واممعنای واقعی 
در مواردی که  خلأ فرا زبانی  که هیچ تغییری در آن ایجاد شود. عموما  به زبان مقصد، بدون آن

ای برای رود که در زبان مقصد، واژهوجود دارد ـ یعنی در زبان مبدأ از مفاهیمی سخن می
 ـاستفاده می اشاره به آن ، به نقل از اسلامی Vinay Darblent,1977: 47شود.)وجود ندارد

زبان مبدأ در متن زبان مقصد است.  یکلمه نیع یری( انتقال، به کارگ36: 1397و همکاران، 
زبان  یبا الفبا یارونوشت کلمه یِ همانند انتقالِ منسوب به کتفورد است و به معن هیرو نیا
 نیه اشود. بیشامل م زیمختلف را ن یهازبان ییحروف الفبا رییتغ کهنیاست ضمن ا گرید

آورده « قالانت» ندیاز فرا یکه در جانبدار یلی. دلندیگویم «یقرض یواژه» افته،یانتقال یکلمه
 یلی. اما دلدهدیاحترام به فرهنگ کشور زبان مبدأ را نشان م ه،یرو نیآن است که ا شودیم

روشن ساختن و باز نمودن که در مخالفت آن وجود دارد آن است که کار مترجم ترجمه کردن، 
ی مترجم آن است که کاری کند که وظیفه» .(113-115: 1386 ومارک،ی)ن مطلب است

 اینش را در هالههای گنگ، سخناکه با به کار بردن واژهمند نه آنهها و مفاهیم را بفمردم ایده
در بومی سازی نیز، ابتدا واژه با گویش زبان مقصد  .(115 :1386)نیومارک، « بپیچداز ابهام 

: 2116)نیومارک،  شودهماهنگ شده و بعد تغییرات صرفی )ساخت واژه( در آن ایجاد می
129). 
باید به این نکته اشاره کرد که ورود یک واژه از زبانی به زبان دیگر به این دلیل است که »      
یی برای ترجمه آن ساخته نشده ی با آن مفهوم در زبان مقصد وجود ندارد و یا معادل گویااواژه

سفانه برخی مترجمان، به دلیل أاما مت .(114: 1389، و همکاران معصومحسینی ) «است
عادت به فضای واژگان زبان مبدأ )زبان عربی( و تأثیرپذیری از آن و عدم حساسیت به ورود 

ه زبان مقصد )زبان فارسی( و کوتاهی در جست وجوی معادل دقیق واژگان، های بیگانه بواژه
این کلمات در اثر استفاده روزمره و به مرور »زنند. ها به زبان مقصد میدست به انتقال آن واژه

ی ( و نتیجه آن جایگزینی واژه115)همان: « شوندزمان، دیگر یک واژه خارجی محسوب نمی
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آنهاست؛ به طوری که برخی از این واژگان چنان در  فراموشیی و های خودخارجی با واژه
 هتواند برای آنها معادل دقیق فارسی بیاورد. نموناند که کمتر کسی میزبان فارسی آمیخته شده

ه حدیث و صحیف سازی در ترجمه کتب دینی از جمله قرآن وآشکار دو فرآیند انتقال و بومی
 یابی دقیق آنها، مورد غفلت واقع شده است.معادل شود که بررسی ویه دیده میسجاد

رجمه در ت« سازیبومی»و « انتقال»در مقاله حاضر، با تکیه بر نظریه نیومارک، فرآیند       
فیض  ، بلاغی، فولادوند ویمترجمان، آقایان: انصاریان، آیت صحیفه سجادیه توسط پنج تن از

هایی که از طریق انتقال یا بومی سازی وارد زبان اژهو الاسلام مورد بررسی قرار گرفته تا اولا  
ه را از این دو استفادترین وکم ترین مترجمانی که بیش ثانیا   اند، شناسایی شوند وفارسی شده
، 27، 21، 3جامعه آماری این بررسی، دعاهای  و معرفی شوند. ، شناساییاندفرآیند داشته

 اند.به صورت تصادفی انتخاب شده است که 49 و 31
 ضرورت و هدف پژوهش ـ1ـ 1

لقب « انجیل اهل بیت)ع(»و « زبور آل محمّد)ص(»صحیفه سجادیه از دیر زمان به عنوان 
( 125: 1، ج تابی، شهر آشوبابن) اند.نیز نامیده« أُخت القرآن»گرفته است؛ همچنین آن را 

عالی تربیتی در سه قلمرو فرد، خانواده و اجتماع دعاهای این کتاب ارزشمند حاوی مسائل 
باشد. از این رو ترجمه این کتاب نیز باید بیشتر مورد توجه مترجمان، پژوهشگران وناقدان می

ترجمه قرار گیرد؛ ترجمه دقیق صحیفه سجادیه وانتقال معارف عالی آن به زبان فارسی به دلیل 
رد کارب و ز یک طرف و ایجاد محدودیت در انتقالکتاب در بین مسلمانان ا جایگاه والای این

های این  کتاب ارزشمند را روشن های دخیل به زبان فارسی، ضرورت بررسی ترجمهواژه
 سازد.می

 های پژوهشپرسشـ 2ـ 1
ای زیر هی یادشده، به پرسشاین نوشتار درصدد است از طریق مقایسه و بررسی پنج ترجمه

 پاسخ دهد:
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قال و انت هایترین استفاده را از فرآیندو کدام یک، کم  ترینمترجمان، بیشکدام یک از -1
 اند؟کردهسازی بومی

 اند؟مترجمان در بومی سازی واژگان، از چه راهکارهایی استفاده کرده-2
 ی پژوهشپیشینهـ 3ـ 1

 هایی که مربوط به نظریه نیومارکپیشینه پژوهش در دو قسمت قابل بررسی است؛ پژوهش
 است:

ب       لله اروح ومارک،ین یبر آرا هیبا تک یبه فارس یترجمه از عرب یابیارز یبرا یچارچو
ر ابتدا نویسنده، د  .ش1394مدرس،  تیارشد، دانشگاه ترب یکارشناس نامهانیپا .یطاهر

 ومارک،یاظهارات ن لینموده، سپس با تحل صیو تلخ بیتبو ع،یرا تجم ومارکین یآرا
 قیتطب فالتصو یاللمع فاز کتاب  یمحبت یداده و آن را بر ترجمه دکتر مهد شنهادیپ یچارچوب
 یهامؤلفه ومارک،یکه از نظر ن- یابیسبک، انسجام و معادل  ثیترجمه را از ح نیداده و ا
 .ستکرده ا یابیارز -ک هستندیاستراتژ

 یرشجاعیام تایدر ترجمه قرآن. آناه ومارکیترجمه ن یهایکاربرد استراتژ یقیتطب مطالعه      
، چاپ بهار 33شماره  ،ی. فصلنامه مطالعات قرآنیخانی گنجعل زادهیلیخل هیو مرض
 سه ترجمه موجود از سه سوره قرآن سهیه مقاپژوهشگران در مقاله حاضر، ب .ش1397

به  کتالیو پ یعل وسفیشاکر، عبدالله  بیحب یعل)اخلاص، ناس، فلق( با ترجمه محمد
 .دانپرداخته ومارکین تریپ یترجمه بر اساس طبقه بند یهایاستراتژ یمنظور بررس

زاده بر جمال یشکر است از محمدعل یداستان فارس یفرهنگ یهامقوله یعرب ۀترجم      
 ،یعرب اتیّ ترجمه در زبان و ادب یهاپژوهش ،یگانیخو یمیمحمد رح ومارک،ین یۀاساس نظر

در  ومارکین تریپ یبا استفاده از الگونویسنده  .ش1396و زمستان  زیی، پا17 ۀشمار
 یانتقال عناصر فرهنگ یچگونگ، آن هترجم یو راهکارها یفرهنگ یهامقوله یبندمیتقس

مام پنج تکه  ار داده  وبه این نتیجه رسیدهرا مورد بررسی و نقد قر شکر است یداستان فارس
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از  ترشیداستان، ب نیترجمة ا یرا دارد و مترجم برا ومارکیمورد نظر ن یفرهنگ همقول هدست
 .است سود جسته «یمعادل فرهنگ»راهکار 

نفری ی، نادیا غضبا زبان و فرهنگ فارس ومارکین یعناصر فرهنگ هگانمدل پنج یسازیبوم      
، 2 یاپیشماره پ - 2، شماره 47دوره ، گانهنه یبند میتقس هارائ محمدرضا هاشمی، مقدم و

 میمفاه یحاو ،یاچهار داستان کوتاه محاوره. در این مقاله، ش1393 ، 21-1 صص
 یبررس ومارکین یشنهادیاساس مدل پ و بر شدهاز آثار جلال آل احمد انتخاب  ،یفرهنگ

 یتمام عناصر فرهنگ تواندینم یشنهادیکه مدل پ نویسندگان به این نتیجه رسیدندشدند. 
 .اندضافه کردها ومارکین یبه الگو دیجد هچهار شاخ ل،یدل نی. به اردیرا در برگ یفارس
اند اما هیچ کدام به نقد و بررسی های فوق، براساس نظریه نیومارک انجام شدهپژوهش      

 اند.ترجمه صحیفه سجادیه نپرداخته
 :اندهایی که در زمینه بررسی ترجمه صحیفه سجادیه صورت گرفتهپژوهش      
در ترجمه فولادوند از صحیفه سجادیه بر اساس نظریه گارسس، « کاهش»راهبرد بررسی       

، 61-35، صفحات 14شماره  7مریم بخشی، مطالعات ترجمه قرآن و حدیث، جلد 
در این مقاله، عنصر کاهش که زیر مجموعه حذف در نظریه گارسس است، در  .ش1399

نفی های مرا  که جزء تکنیک« کاهش»نویسنده عنصر  جمه صحیفه سجادیه بررسی شده؛تر
ترجمه در الگوی گارسس است، در ترجمه فولادوند از صحیفه سجادیه مورد بررسی قرار داده 

 -1ز: اند، عبارتند او به این نتیجه رسیده است که مصادیق کاهش که به این ترجمه آسیب زده
ی، علوم، اسمی شدگقبض یا کاهش )حذف به قرینه لفظی، تغییر مجهول به م -2 .انواع حذف

لغوی  -خطای مترجم )خطاهای معنایی -4 .تغییر در صنایع بلاغی -3 .تبدیل جمع به مفرد(
نحوی( و بیشترین بسامد کاهش مربوط به حذف واژه و خطای دستوری  -و خطاهای صرفی

 است.
نقد و بررسی اطناب و توضیح در ترجمۀ صحیفه سجادیه بر اساس نظریۀ آنتوان برمن       
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)مطالعۀ موردی: ترجمۀ انصاریان(. سید محمود میرزایی الحسینی، محمد فرهادی و علی 
در  ش.1396، پاییز و زمستان 17های ترجمه در زبان و ادبیّات عربی، شمارۀ نظری. پژوهش

اساس نظریه آنتوان برمن در ترجمه انصاریان از صحیفه  این مقاله، نویسنده عنصر اطناب را بر
 هایبررسی قرار داده است. نتایج به دست آمده، حاکی از آن است  که اطنابسجادیه مورد 

ی مترادف عرب»، «آییباهم»، «اطناب احترامی»کلّی ه انصاریان در پنج مقول هموجود در ترجم
امتنی بین»ها، و توضیح در سه محور و سایر اطناب« مترادف غیرعربی و فارسی»و « و فارسی

 کند.و سایر توضیحات نمود پیدا می« ای محذوفهذکر مضاف»، «با قرآن
کید در ترجمه صحیفه سجادیه )با بهرههمطرازی اسلوب       گیری از دعاهای های تأ

کید بر ترجمهمناسبت ای، بلاغی، فیض الاسلام، موسوی های الهی قمشهها و با تأ
در  ش.1393زهرا )س(، نامه کارشناسی ارشد، اکرم کریمی راد. دانشگاه الگرمارودی(. پایان

کیدی دعاها به این نتیجه رسیده است این پایان نامه، نویسنده پس از استخراج اسلوب های تأ
کیدهای دعاها با ترجمه  های فارسی هم طراز نیست.که تأ

ای با قمشهالاسلام، انصاریان و الهیهای صحیفه سجادیه، فیضای ترجمهبررسی مقابله      
نامه کارشناسی ارشد امیر هلالی. دانشگاه شهید . پایانالسالکینشرح ریاضبهره بردن از 

نویسنده در فصل سوم این پایان نامه، به بررسی تطبیقی سه ترجمه  .ش1391چمران اهواز. 
 یامهترج ییهنظر چیاز هبه بیان دیگر،  ه؛ای خاص پرداختتکیه بر نظریهیاد شده، بدون 

 است. استفاده نکرده
های صحیفۀ سجّادیه در پرتو نظریۀ تعادل زیبایی شناختی ولفگانگ آیزر، خوانش ترجمه      

پژوهش  ش.1411پاییز و زمستان  ،پژوهیقادری بیباک، دعامهری ؛ مسبوقسیّدمهدی 
ترجمان توجه م زانیو متن ترجمه و م یمتن اصل یی شناختیبایحاضر با هدف شناخت تعادل ز

 یتیو آ انیانصار ،یگرمارود یموسو ،ایی قمشهاله انیآقا ۀمقوله چهار فراز از ترجم نیبه ا
عملکرد  یانتقاد کردیرو اب اساس نظریه آیزر، برچهل و هفتم را انتخاب نموده و  یاز دعا
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 مترجمان را مورد سنجش قرار داده است.
شناسی شناختی و ر زبانهای مفهومی در ترجمۀ صحیفۀ سجّادیه از منظنقش استعاره       

های ملکیان؛ پژوهشسحر ؛ احمدیمحمدنبی ؛ شادمانیسرا الگوی لیکاف و جانسون، 
به منظور در این مقاله،  ش.1411،  24شماره  ،ترجمه در زبان و ادبیات عربی بهار و تابستان

ل خاص( با عم یهاشباهت و استعاره یها)استعاره یمفهوم ۀارتباط دو سطح استعار یبررس
شهور م ۀو دو ترجم هیسجّاد ۀفیاز کتاب صح ییهاهتوجه مترجمان بدان، نمون زانیبرگردان و م

 قیتحق نیا جینتاای بررسی شده و ی قمشهو اله یگرمارودموسوییو معاصر آن از موسو
از آن است که مترجمان  ی، حاکو مارک جانسون نوشته شده کافیجورج ل یاساس الگو که بر

 .اندداشته یمتفاوت کردیمتن مبدأ رو یدر انتقال معان
ر د را سازیانتقال و بومی که موضوع شود، پژوهشیها ملاحظه میکه در پیشینه چنانهم      

 شود.مورد بررسی قرار دهد، دیده نمی ترجمه  صحیفه سجادیه 
 بحث و بررسیـ 2

های نظریه نیومارک است، ضمن تبیین سازی که از مؤلفهبومیدر این قسمت، انتقال و 
 گیرد.ماهیت آن دو، در دعاهای صحیفه سجادیه مورد بررسی و واکاوی قرار می

 انتقال ـ1ـ 2
ای از ترجمه ، واژه قرضی، رونوشت با الفبای زبان مقصد( مرحلهemprunt)شامل  انتقال»

مبدأ به متن زبان مقصد است. این رویه همانند انتقالِ ای از زبان است که به معنی آوردن کلمه
ف ای با الفبای زبان دیگر است و تغییر حرومنسوب به کتفورد است و به معنیِ رونوشت کلمه

واژه »شود. به این ترتیب لغتی در زبان مبدأ به یک های مختلف را نیز شامل میالفبایی زبان
گیری را توان قرضمی .(113: 1372ومارک، )نی« شوددر زبان مقصد تبدیل می« قرضی

برخوردهای زبانی و از طریق افراد دو زبانه آغاز، و طی آن  هدر نتیج فرایندی دانست که عمدتا  
امل به دلیل عو و شودعناصری آوایی، واژگانی و حتی نحوی از یک زبان به زبان دیگر وارد می
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 1374ی، )صفو یابدشود و کاربرد میه میپذیرفتزبانی  همختلف از سوی اکثریت افراد جامع
:99). 

گیرد. این روش ای صورت نمیشود، اساسا  ترجمهوقتی واژه عینا  وارد زبان مقصد می»      
شود؛ گاه نیز مترجم قصد عمدتا  در مواجهه با واژه و مفاهیم غایب در زبان مقصد اتخاذ می

را در ذهن مخاطب حفظ کند. گاهی انتقال واژه دارد با این روش، بیگانه بودن مفهوم یا واژه 
-ری با تغییرات واجی همراه میگیبدون تغییرات صوری و واجی است، و گاهی نیز وام

 .(27-28: 1398سید جلالی و همکاران، «)شود
رنـده گیها، صرفا  به معنـای غیـاب واژه در زبـان وامواژهکارگیری وامشایان ذکر است که به      

قرضی برای کسب هویت یا اعتبار اجتماعی است و گـاه بـه سـبب  هنیست، گاه استفاده از واژ
آیـد. در چنـین مـواقعی شود و دشوار به شـمار میبومی مطلوب تلقی نمی هکه کاربرد واژآن

قاقی، )ش« حساس ناخوشایند خـود رنـج ببرنـدکنند تا کمتر از ابیگانه استفاده می هاز واژ
1387 :131). 

 انتقال واژگان در متون، ممکن است به سه شکل صورت گیرد:      
این واژگان تعداد قابل توجّهی از واژگان دخیل : انتقال واژگان بدون معادل در فارسی سره .1

نی های دیدهند؛ مانند مسجد، عبادت، حزب، حج، کافر، افطار و ... جنبهعربی را تشکیل می
، هایی از دین اسلام، چه در عقایداند و غالب این واژگان به جنبهرگذار بودهدر این باره بسیار اث

شوند که به لحاظ نبود صبغه و سابقه در ایران، عین چه در احکام و چه در تاریخ آن مربوط می
اند و بسامد آنها نیز در متون و کلام واژگان با همان معنا و کاربرد از ابتدا وارد زبان فارسی شده

افتن و کمتر کسی به دنبال ی ن آنها حسّاسیتی ایجاد نکردهسی به حدّی است که کاربرد عیفار
 .(94: 1394، اسدالله پور عراقی)نظری و  ستا معادلی از فارسی اصیل برای آنها

دیگری که به این نوع واژگان دخیل ارتباط دارد، امکان ورود واژگان دخیل جدید از  هنکت      
ون عربی است. بدین صورت که با توجّه به وجود واژگان دخیل فراوان عربی سوی مترجمان مت
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ای عربی که معادل اصطلاحی مناسبی در فارسی در فارسی، گاهی مترجمان در برخورد با واژه
عربی را در ترجمه بیاورند؛  هدهند که بدون نگرانی عین واژراحتی به خود اجازه میندارد، به

 هنکت .نتوانند به معنای آن پی ببرند، آشنایی ندارندعربی  زبانرادی که با ای که چه بسا افواژه
و  زده بودن ذهنشود، عربیدیگری که منجر به تزریق واژگان دخیل از این نوع به فارسی می

متن مترجم است که با توجّه به حضور وی در فضای فکری و بافتی متن عربی، برخی از 
د، در متن شوپا افتاده تلقّی میواژگان عربی را که برای وی و آشنایان به عربی بدیهی و پیش

 .گنجاندمیترجمه 
روی مترجم در باب واژگان دخیلی که عینا  در فارسی استفاده  در نتیجه، چالش پیش      
گاهی به این نکته است که واژمی دخیل ممکن است در عربی نیز با همان  هشوند، توجّه و آ

 رمعنا و بدون معانی بافتی دیگر کاربرد داشته باشد، ولی این امکان نیز هست که صرفا  واژه د
ارتباط با یکی از معانی قاموسی یا بافتی خود به فارسی راه یافته باشد. ضمنا  باید به میزان 

گاهی عموم مخاطبان نسبت به معنا و کاربرد واژه نیز توجّه داشت )همان:   .(95کاربرد و آ
 ناین دسته از واژگا: معنا در فارسی و عربی با وجود معادل در فارسی سره. واژگان دخیل هم2

مرور زمان، در طول قرون متمادی و به انحای مختلف وارد  دخیل، واژگان عربی هستند که به
زبان فارسی شده است و معنا و کاربرد یکسانی در هر دو زبان دارند، با این تفاوت که در زبان 

د رعربی در زبان معیار مو هفارسی سره نیز معادل برای آن وجود دارد و به صورت مترادف با واژ
 .(97)همان:  «صبر: شکیبایی» و « قلب: دل»مانند  گیرد.استفاده قرار می

این واژگان در زبان فارسی وارد و دچار تحوّل معنایی : . واژگان دخیل با معنای متحوّل3
دخیل صرفا  صورت نوشتاری یا آوایی یکسانی با اصل خود در زبان عربی  هاند، لذا واژشده

رای ترین چالش را با و کاربرد یکسانی ندارند. این دسته از واژگان بیشدارد و به هیچ وجه معن
گاهی نداشتن بهمترجمان از هر دو زبان ایجاد می  کاربرد متفاوت واژه در دو زبان، کند و آ

و « اداره مخابرات»که معنای فارسی آن « مخابرات»مانند واژه خطایی نابخشودنی است. 
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 .(112)همان: است « تاداره اطلاعا»نای عربی آن مع
 شود:هایی از  فرآیند انتقال پرداخته میدر زیر به نمونه      

 .(3.فَصَلّ عَلَیْهِمْ وَ عَلَی الرّوْحَانِیّینَ مِنْ مَلَائِکَتِكَ )دعای 1
 .(41: 1375)آیتی،  ملائکه رحمت خویشـ بر ایشان درود بفرست و بر 

 .(32:  1387)انصاریان، از فرشتگانت روحانیونـ نیز درود فرست بر 
 .(41: 1381از فرشتگانت )بلاغی،  گسترانرحمتـ پس رحمت فرست بر ایشان و 

 .(41: 1379فرشتگانت )فولادوند،  از «ارواح مجرده»آن گروه  وآنان  ـ پس درود باد بر
فرشتگانت ): از فرشتگان رحمتت( )فیض  از روحانیین بر وایشان  ـ پس درود فرست بر

 .(52: 1376الاسلام، 
وحْ، فراخی، گشایش، راحت و آسودگی، مهربانی، بخشش، بادِ نرم و ملایم، نسیم،        الرَّ

 شادمانی.
وحانیّین        وح، جان، روان، وحی، فرمان خدا، قرآن کلام خداوند، وَ عَلَی الرَّ به فتح »الرُّ
ای نسیم و فراخی. فرشتگانی که به فرمان خداوند نسیم رحمت و گشایش را ، به معن«راء
 آورند. فرشتگانی که بشارت آورند و حاملان رحمتوَزانند و مهر و بخشایش خدا را میمی

ن، آیتی و بلاغی دست به ترجمه واژه زده و ااز بین مترجم .( 216: 2، ج 1383خلجی، )
   ند. ااستفاده کرده و عین واژه را )گاهی با توضیح( منتقل کردهبقیه مترجمان، از راهکار انتقال 

-که باعث انتقال واژگان زبان مبدأ به مقصد میضمن ایندر اینجا، استفاده از فرآیند انتقال 

کر ان ذ. شایشودگمی مخاطب میدرشود، به دلیل غیرقابل فهم بودن معنای واژه، سبب سر
 خطا رفته و معادل صحیحی را انتخاب نکرده است. یابی،است که فولادوند در معادل

 شود.برای واژه مورد بحث، پیشنهاد می« فرشتگان مهربانی و بخشش»معادل       
 .(31کِتابِكَ )دعای  مُحْکَمِ قَدْ قُلْتَ یا إلهی فی  .2
 .(198: 1375ای )آیتی، در کتاب محکمت گفته -
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 .(168: 1387در کتاب محکمت فرمودی )انصاریان،  -
 .(174: 1381ـ در کتاب محکم واستوارت فرمودی )بلاغی، 

    .(176: 1379ای )فولادوند، محکم کتابت فرموده ـ در
 ایدر کتاب محکم و استوار خود )قرآن مجید که باطل و نادرستی در آن راه ندارد( فرموده -

 .(218: 1376)فیض الاسلام: 
)البته  اند، از انتقال استفاده کرده«کممح»ی ی واژهجمهن در ترادر این مورد، همه مترجم      

محکمُ »بر اساس شرح صحیفه، ترکیب  .(هره جستندبلاغی و فولادوند از مترادف واژه هم ب
ی صفت به موصوف و اضافه  (1 /)هود ﴾کِتابٌ أُحْکِمَتْ آیاتُه﴿آیه تواند بنابر ، هم می«کتابک

مِنْهُ آیاتٌ مُحْکَماتٌ ... وَأُخَرُ ﴿تواند بنابر آیه می باشد و هم« کتابک المحکم»معادل 
: 4ق، ج1419، یشیراز یی نوع به جنس باشد )کبیر مدنه(، اضاف7/عمران)آل ﴾مُتَشابِهات

نیز ترجمه کرد؛ ولی در « استوار»توان آن را در صورت صحّت احتمال اوّل، می .(246
ی انتقال کمک گرفت. مانند عبارت مشابه آن صورت صحت احتمال دوم حتما  باید از شیوه

آیات محکم »البلاغه )الأخذ بِمحکم کتابه(، که خودِ همین مترجمان آن را نهج 53در نامه 
یض )ف «)آنچه در معنی آن اشتباه و تردیدی نیست( محکم از کتاب او»انصاریان( و «)خداوند

محکمات »و « محکم کتاب خدا»ن دیگر نیز عبارات ااند و مترجمالاسلام( ترجمه کرده
 اند.را به کار برده« کتاب خداوند

 .(31)دعای  حَفِظْتُهُنَّ قَدْ  تَبِعاتٌ . عَلَیَّ 3
 .(198: 1375دارم )آیتی،  حفظاست که در  تبعاتیبر ذمّه من  -
 .(168: 1387هایی است که به یاد دارم )انصاریان، بر ذمّه من وبال -

: 1381ای از مردم به عهده من است که آنها را به یاد دارم )بلاغی، ـ حق و حقوق قابل مطالبه
175). 

 .(181: 1379یاد دارم )فولادوند،  به است که گردن من ـ پی آمدهایی بر
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 .(219: 1376ی است که آنها را یاد دارم )فیض الاسلام، یهامرا گرفتاری -
لفظی التفاده کرده و جمله را نیز کاملا  تحتدر این نمونه تنها آیتی از فرایند انتقال اس      

ی شیوا و گویایی در زبان فارسی نیست. وبقیه چهار مترجم، ترجمه کرده است که ترجمه
دهد که در اکثر مواقع این نکته نشان میاند. ورد نظر، معادل انتخاب کرههرکدام، برای واژه م

 دل آن واژه استفاده کرد.توان به جای استفاده از فرآیند انتقال، از معامی
 .(27)دعای  وَزْنا  بِوَزْنٍ وَ مِثْلا  بِمِثْلٍ فَآجِرْ لَهُ مِثْلَ أَجْرِهِ  .4

)انصاریان،  فرما تیاجر همان رزمنده و مرزدار را، وزن به وزن و مثل به مثل عنا زیبه او ن
1387 :165). 

 .(213: 1375)آیتی،  همان گونهچند پاداش آن جنگجو، به همان مقدار و او را پاداشی ده هم
 .(181:  1381)بلاغی،  پس او را سنگ به سنگ و مثل به مثل، برابر اجر آن مجاهد، اجر ده

: 1379)فولادوند،  همان پاداش )مجاهد و شهید( را مو به مو، به او مرحمت فرما پس عینا  
185.) 

 ) ن جنگجو و مرزدار پاداش دهپس او را سنگ به سنگ و مانند به مانند برابر پاداش آن مسلما
 .(311: 1376فیض الاسلام، 

 انصاریان، از راهبرد انتقال استفاده کرده و دقیقا   شده، یگذاراصطلاح علامتدر ترجمه       
همان کلمه را به فارسی انتقال داده است. آیتی از معادل کارکردی استفاده کرده؛ معادلی که 

، الاسلام ضیفولادوند و ف ،یبلاغو  زبان مبدأ را در زبان مقصد دارد همان کارکرد اصطلاح
اند؛ بدین صورت که معادل مو به مو و سنگ به سنگ در زبان بهره برده  یمعادل فرهنگاز 

-اژهو کیاست که  یزمانی معادل فرهنگ»مقصد معادل فرهنگی برای اصطلاح نامبرده است. 

، )نیومارک« شودیاز زبان مقصد ترجمه م یگرید یفرهنگ یاز زبان مبدأ به واژه یفرهنگ ی
1386 :116-115). 

ای که صورت گرفت، میزان استفاده مترجمان از فرآیند انتقال بدین صورت در بررسی      
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 است:
تسبیح، تقدیس، اصحاب صور، رفیع، امین، مطاع، مقرب، سهو، خزائن، بیت  آیتی:      

ایمان، یقین، اقرباء، افضال، شهادت، خذلان، منع، إعراض )دعای  ؛(3المعمور )دعای 
حوزه، جمع، مکر، مساکن، أقطار، مجاهد، جرأت، أطراف، غازی، عابدان )دعای  ؛(21
واصفان، تفریط، عصیان، اخلاص، طمع، عفو، مطیع، کنف، استغفار، شفیع )دعای  ؛(27
ب، مسکنت، فضل، تفضل، مقتدر، لهو، سطوت، هزیمت، مکاید، عافیت، انعام، حجا ؛(31

 .واژه( 55 ا  )جمع ؛(49حمد، عروج، تقرب، رفیع، حدود، قبح )دعای 
إیمان،  ؛(3: تسبیح، رفیع، امین، مقرب، تعظیم، تقدیس، البیت المعمور )دعای انصاریان      

عطایا، جمع، مساکن، صُلب، قلوب، رجال، مجاهد،  ؛(21یقین، اعتراف، طلب، منع )دعای
واصفان، عصیان، اخلاص، طمع، عفو، مطیع، سیئات،  ؛(27جرأت، کرامت )دعای  سنت،

نصرت، توحید، حدت، عافیت، انعام، ارتکاب، فضل،  ؛(31وزر، شفیع، استغفار )دعای 
 .واژه( 42 )جمعا  ؛ (49تقصیر، دوام توفیق )دعای 

و، تعظیم، حمله عرش، تسبیح، تقدیس، صاحب صور، جاه، امین، مقرب، سه بلاغی:      
ایمان، یقین، کبر، مکر، تکذیب، تفضل،  ؛(3کبریاء، زجر، کیل، بیت المعمور )دعای 

نصب العین، مسکن،  ؛(21صالحان، شهادت، ثنا، فضل، سداد، رشاد، تلف )دعای 
أصلاب، أقطار، مُجاهد، حسن نیت، جُبن، جرأت، سنت، کرامت، صالحان، مجاهدین 

هلاکت،  ؛(31منکر، عافیت، شفیع، استغفار )دعای  عابدان، اخلاص، طمع، ؛(27)دعای 
؛ (49توحید، عجز، مسکنة، احسان، ارتکاب، محرمات، حدود، رفیع، دوام توفیق )دعای 

 .واژه( 55 )جمعا  
تسبیح، تقدیس، رفیع، مقرب، سهو، کبریاء، خزائن، بیت المعمور، کریم  فولادوند:      

صُلب، مُجاهد، سنّت،  ؛(21ایمان، یقین، اصلاح ذات البین، شهادت )دعای  ؛(3دعای )
سطوت، هلاکت، توحید،  ؛(31نعت، تفریط، منکر، کنف )دعای  ؛(27تحیات )دعای 
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 .واژه( 31)؛ (49حراست، عافیت، جبر، مسکنت، انعام، وسیلت، دوام توفیق )دعای 
 صور، امین، مقرب، زجر، بیت المعمورتسبیح، تقدیس، تقصیر، صاحب  فیض الاسلام:      

عافیت، انعام، احسان،  ؛(27مکر )دعای  ؛(21ایمان، کبر، تکذیب، غش )دعای  ؛(3)دعای 
انعام، حدود،   ؛(31وصف، منتهی، طمع، عفو، عافیت، شفیع )دعای  فمحرمات، حدود

 .واژه( 28) ؛(49تضییع، عقاب )دعای 
 قالـ میزان استفاده مترجمان از انت1جدول 

 تعداد واژگان انتقال یافته مترجم ردیف
 55 آیتی 1
 42 انصاریان 2
 55 بلاغی 3
 31 فولادوند 4
 28 فیض الاسلام 5

فیض  اند وترین میزان انتقال را در ترجمه داشتهدهد آیتی و بلاغی، بیشجدول فوق نشان می
 ترین استفاده را از فرآیند انتقال داشته است.الاسلام، کم

 
 معادل فارسی برخی واژگان انتقال یافتهـ 1ـ 1ـ 2

ند های ذیل هستواژگانی که در ترجمه  صحیفه سجادیه، به زبان مقصد انتقال داده شده، واژه
ها، در ترجمه مترجمان دیگر که معادل فارسی برای آنها ارائه شده است. برخی از این معادل

نویسنده، و با کند و کاو در فرهنگ های  از جمله فیض الاسلام آمده و برخی هم از جانب
 لغت ارائه شده است.

: نگهداران عرش؛ عرش حملهپاک شمردن؛  تقدیس:؛ خدا را به پاکی یاد کردن تسبیح:      
 سهو:نزدیک شده؛  مقرب:دار؛ امانت امین:جایگاه؛  جاه:: صاحب شیپور؛ صاحب صور
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اندازه،  کیل:؛ فریاد: زجربزرگی؛  کبریاء:بزرگداشت؛  تعظیم:فراموشی، اشتباه، لغزش؛ 
 کذیب:تفریب؛  مکر:خودبزرگ بینی؛  کبر:باور؛  یقین:: سرای آباد؛ بیت المعمورپیمانه؛ 

ل:دروغ دانستن؛   فضل:ستایش؛  ثنا:گواهی؛  شهادت:نیکان؛  صالحان:لطف؛  تفضُّ
 رابر چشمان؛: بالعین نصبنابودی؛  تلف:: راهنمایی؛ رشاد: درستکاری؛ سداد؛ بخشش
دلیری،  جرأت:ترس؛  جُبن:: جنگجو؛ مُجاهد: اطراف؛ أقطارها؛ پشت أصلاب:: جا؛ مسکن

رد  منکر:آز،  طمع:پاکی؛  اخلاص:گان؛ پرستند عابدان:: ارجمندی؛ کرامت: روش؛ سنت
 د:توحینابودی؛  هلاکت:درخواست آمرزش؛  استغفار:: سلامتی؛ عافیت؛ گرا، پوچکننده

ناه گ ارتکاب:نیکی؛   احسان:پناهگاه؛  کنف:چیزی؛ : بیمَسکنةناتوانی؛  عجز:یگانگی؛ 
 توفیق: دوامبلند؛  رفیع:چهارچوب؛  حدود:: کارهای حرام؛ محرماتکردن، انجام دادن؛ 

 مد:ح ها؛حیله مکاید:؛ حشمت سطوت:کوتاهی؛  تفریط:جنگجو؛  غازی:همیشگی توفیق، 
 :حراستها؛ گنجینه خزائن:بار سنگین؛  وزر:زشتی؛  قُبح:بالا رفتن؛  عروج:ستایش؛ 
 ناخالصی. غش:زور؛  جبر:زار؛ فا وسیلت:نگهبانی؛ 

 سازیبومیـ 2ـ 2
ان مبدأ ی زبکه واژه« انتقال»فرایند ی فرایندی است در ادامه« طبیعی کردن»یا « سازیبومی»

)نیومارک،  هددواژگان زبان مقصد مطابقت می را ابتدا با تلفظ طبیعی و سپس با شکل طبیعی
تی یافته با ساختارهای آواشناخی انتقالبه عبارت دیگر این فرایند، تطابق واژه .(115: 1386

 و صرفی زبان مقصد است.
عنا که شود؛ به این مسازی شناخته میفارسی، این فرآیند با نام فارسی در ترجمه عربی به      

ن واژه شود تا آاژه از زبان عربی، به زبان فارسی، از راهکارهایی استفاده میبرای انتقال یک و
یم تبدیل حرف توانعربی، شکل و ساختار فارسی داشته باشد. برای توضیح بیشتر این مورد می

 .را در انتقال اسامی خاص به زبان عربی، ذکر کنیم« ج/غ»به « گ»یا تبدیل « تش»به « چ»
هنگام نبود معادل دقیق، از آن  چون انتقال، فرآیندی است که صرفا  هم سازی نیزبومی      
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طور نیست که ما هر واژه عربی را گرفته و نشانه فارسی بدان بیافزاییم که شود و ایناستفاده می
رایند فآثار سوء آن از انتقال شدیدتر است؛ چرا که شکل خارجی واژه در  در این حالت، اتفاقا  

م و به نشانه فارسی بیافزایی ،بوده و قابل شناسایی است. اما وقتی به همان واژهمحفوظ  انتقال
بان و که مخاطایم بدون آناصطلاح فارسی سازی کنیم، آن واژه را به زبان فارسی تزریق کرده

-هایی از بومی سازی را بررسی میخوانندگان متوجه خارجی بودن آن بشوند. در زیر نمونه

 کنیم.
ا» حَابِ وَ خُزَّ  .(3)دعای « نِ الْمَطَرِ وَ زَوَاجِرِ السَّ

 .(32: 1387دهندگان ابر )انصاریان، داران باران و حرکتو بر خزانه
 .(41: 1375درود بفرست بر خازنان باران و روان کنندگان ابرها )آیتی، 

 .(45: 1381)بلاغی،  رانندگان ابر ونه داران باران خزا برو 
 .(45: 1379)فولادوند،  رانندگان ابرها واران خازنان ب درود بر
  .(54: 1376)فیض الاسلام،  داران باران و رانندگان ابرزانهو بر خ

ه اند؛ بدین صورت کسازی استفاده کردهدر مثال حاضر، فولادوند و آیتی از فرایند بومی      
البته اند. کرده علامت جمع فارسی )ان( بومی افزودن واژه خزّان را که جمع خازن است با

شود؛ بدین خاطر باید هرچند این واژه شکل فارسی یافته، اما در فارسی استعمال نمی
-مترجمان دقت نمایند که تغییری که در شکل اصلی واژه ایجاد کرده و وارد زبان مقصد می

به یکی از  ،)دار( زودن پسوند فارسیبقیه مترجمان، با افکنند، آیا پسندیده و رایج است یا نه. 
قیق د هایکه معادلاند. در حالیسازی استفاده کردهبومی مشتقات این واژه )خزانه( از فرآیند

 .)فرهنگ دهخدا( داراین واژه عبارتند از: نگهبان، تحویل
مْتُ أَوْدِیَةَ الْهَلَاكِ »  .(49)دعای « تَقَحَّ
 .(292: 1387)انصاریان،  های هلاکت انداختمود را در وادیخ

 .(352: 1375)آیتی،  های هلاکت درافکندمیخود را در واد
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 .(355: 1381ام )بلاغی، درافکنده کهای هلایمن خویش را در واد
 .(351: 1379)فولادوند،  امهای هلاکت در افکندهخود را در وادی

 .(371: 1376)فیض الاسلام،  های فساد و تباهی افکندمدر دره من خود را
 شود به جز فیض الاسلام که با دقت و مهارت، معادل فارسیبه طوری که ملاحظه می      

از بومی « أودیة الهلاک»همه مترجمان در ترجمه ، را آورده است «های فساد و تباهیدره»
بدین صورت که واژه اند؛ ترجمه کرده« های هلاکتوادی»سازی استفاده کرده و به صورت 

مت جمع را که جمع مکسر وادی است، تبدیل به شکل مفرد آن کرده و سپس علا «أودیة»
« کتلاه»تبدیل به تای مبسوط کرده و به شکل  را« هلاکة»تای گرد  را بدان افزوده و« های»

 اند.یابی بسنده کردهآورده و به این نوع معادل
هُمَّ لَا تَدَعْ        ي إِلاَّ  خَصْلَة  اللَّ نْتَهَا وَ لَا  عَائِبَة  وَ لَا  أَصْلَحْتَهَاتُعَابُ مِنِّ بُ بِهَا إِلاَّ حَسَّ کْرُومَ أُوَنَّ  ة  أُ

 .(21)دعای  فِيَّ نَاقِصَة  إِلاَّ أَتْمَمْتَهَا
 بیعو  یکن اصلاحشکه نیرا در وجود من وامگذار، جز ا یقابل سرزنش خصلت! ایخدا      

ا در ر یکرامتو  ؛یگردان شیکویکه ننیرها مکن، جز ا اتمیرا در عرصه گاه ح یقابل سرزنش
 .(119: 1387، )انصاریان ییفرماکه کاملش نیمن ناقص مگذار، جز ا

آور و هر زشتی که با من است و  صلاحبد که در من است به  خصلتای خداوند، هر       
کمال نایافته که در من است کامل  کرامتموجب نکوهش من، به زیبایی بدل نمای و هر 

 (.129: 1375)آیتی،  فرمای
کنی،  اصلاحکه آن را خدایا هیچ خوبی را که بر من عیب شمرده شود باقی مگذار جز آن      

 یکریمهکه آن را نکو سازی و هیچ خصلت ای را بجای منه مگر آنو هیچ صفت نکوهیده
 .(131: 1381، )بلاغی کامل کنیکه آن را ناقصی را برجای مگذار، جز آن

و  ح فرما و هر پلیدی که با من استزشت که در من است اصلا خصلتای خدا! هر       
کمال نایافته در من  کرامتیگردد، آن را به زیبایی مبدل فرمای و اگر ی نکوهش من میمایه
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 .(141: 1379، )فولادوند را کامل فرمای! مانده، آن
 اصلاحکه آن را دانند جز آنوامگذار مرا در خوئی که )مردم آن را( زشت میبار خدایا       

ی آن نمائی )توفیقم دهی که به زشتی آن پی برده مرتکب نشوم( و نه خوی زشتی که به وسیله
گاه شده خود را برهانم( سرزنش شوم جز آن که آن را نیکو گردانی )توفیقم دهی که از کیفر آن آ
که آن را کامل کنی )توفیقم دهی آن را دنبال ای که در من ناتمام باشد جز آنو نه خوی پسندیده

  .(131: 1376، )فیض الاسلام (کرده به منتهای آن برسم
صحیفه سجادیه، چهار واژه وجود دارد که مترجمان در ترجمه  21از دعای  6در فراز       

که انصاریان، آیتی و  است« خصلة»اول اند؛ کلمه سازی را انتخاب کردهها، راهکار بومیآن
ه کمتر کاند؛ به طوریسازی کردهفولادوند، از طریق تبدیل تای گرد به تای مبسوط، آن را بومی

کند. بلاغی و فیض الاسلام معادل دقیق که خوی است، استفاده میرا کسی معادل فارسی آن 
اند. واژه بعدی، بوی فارسی دادهبه متن ترجمه، رنگ و  انتخاب کرده و (خویرا )فارسی آن 

است که همه مترجمان مصدر آن واژه را که در فارسی رایج شده، به کار « أصلحتَ »واژه 
اده؛ به فارسی زبانان جاافت اند؛ گویی که مصدر آن فعل در زبان فارسی آشناتر بوده و برایبرده

-ی بافت ترجمه حاضر، معادلاند برای آن معادل دقیق فارسی بیاورند. براکه نتوانستهطوری

 شود.های پیراستن و بهبود بخشیدن پیشنهاد می
 را به عنوان« عیب»هست که انصاریان، یکی از مشتقات آن یعنی « عائبة»واژه بعدی،       

خاب اند، برابرهای فارسی انتمعادل به کار گرفته است. بقیه مترجمان با دقت نظری که کرده
 اند.کرده
سازی شده آن اکتفا ابرش کوتاه آمده و به معادل بومیای که مترجمان  در برن واژهچهارمی      

است. این مترجمان ـ مثل اغلب مواقع که ناتوان از آوردن معادل شده و « أکرومة»اند، کرده
ده بسن« کرامت و کریمه»ـ  به معادل اندسازی کردهبا آوردن یکی از مشتقات آن، آن را بومی

اشته و یابی درجمی است که تلاش در یافتن معادلدر این میان فیض الاسلام تنها متاند. کرده
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 را برای آن انتخاب کرده است.« خوی پسندیده»
 واژگان بومی سازی شده صحیفه سجادیه توسط مترجمانـ 1ـ 2ـ 2

سازی هر کدام از مترجمان، تعدادی از واژگان عربی صحیفه سجادیه را به صورت بومی
؛ واژه اول، واژه متن اهای مورد بررسی( در ذیل آمدهاند که این واژگان )در دعکردهترجمه 

 اصلی و واژه دوم، شکل ترجمه و بومی سازی شده آن است.
ها، حُمّال: حاملان، : حملة: حاملان، الحجب، حجابها، غَفلات: غفلتانصاریان      

خصلة: خصلت، المودة:  ؛(3دعای السَفرة: سفیران، الحفظة: حافظان، الخزنة: خازنان )
مودت، غیر المستحق: غیر مستحق، البدع: بدعت، هالکة: در معرض هلاکت، صدق 

یجهلون: جاهلند،  ؛(21الهدایة: صدق هدایت، شرار: أشرار، المهلة: مهلت )دعای 
عابدین: عابدان، متذلّلا:  ؛(27گر، عقّم: عقیم ساز، أصلاب: صلب )دعای الخدّاعة: خدعه

شود، شرطتَ: شرط کردی، ضمان: ضمانت، کافیة: کفایت کننده، لانه، یُنکرُ: منکر میذلی
های هلاکت، حُرُمات: محرّمات، المحمدیة أودیة الهلاک: وادی ؛(31الرقّة: رقت )دعای 
 .(49، عقاب: عقوبت )دعای یالرفیعة: رفیع محمد

ها، ها، الغفلات: غفلتها، رسالات: رسالت: حملة: حاملان، الحجب: حجابآیتی      
لین: موکّلان، السفرة: سفیران، الخزنة: خازنان )دعای  معالي  ؛(3ملائکة: ملائکه، موکِّ

الأخلاق، اخلاق متعالی، خصلة: خصلت، المودة: مودت، صالحین: صالحان، البدع: 
بدعت، استحقّ: مستحق، الطریقة: طریقت، حزنتُ: محزون شوم، استغاثة: استغاثه، 

حوزة: حوزه، نصر:  ؛(21گردم )دعای  یشود، شِرار: شریر، أُبتَلی: مبتل: مشتبه تشابهت
ع: متمع ساز، حسن النیة:حسن نیت، سیر: سیرت  ها، النصرة: نصرت،نصرت، ملائکه، متِّ

کند، استر: واصفین: واصفان، استغاث: استغاثه می ؛(27صافّ: مصاف درپیوندد )دعای 
های هلاکت، عداوة: عداوت، سطوات: سطوت، أودیة الهلاک: وادی ؛(31مستور دار )دعای 

تبارکتَ وتعالیتَ: مبارک و متعالی، مُستغیثا: استغاثه کردم، انتصار: نصرت، ظنٍّ حسن: حسن 
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 .(49، اعرجُ: عروج کنم )دعای ینت، المحمدیة الرفیعة: رفیع محمدظنّ، مسکنة: مسک
ها، مؤتمن: امناء، الموکّل: وکیل، خَزنة: خازنان : حملة: حمله، غفلات: غفلتبلاغی      

الأخلاق: اخلاق عالیه، فخر، تفاخر، لا ترفعنی: ترفیع  یترین، معالأفضل: فاضل ؛(3)دعای 
مده، طریقة حق: طریقت حقی، یستحکمَ: مستحکم گردد، المودة: مودت، أقربین: اقرباء، 

کافئ: مکافات نمایم، البِدَع: النصرة: نصرت، خاصمَ: مخاصمه کند، ارشد: ارشاد ک ند، أ
ل: تفضل فرمای، استغاثة: استغاثه، تناقضت: متناقض  بدعت، المسکنة: مسکنت، تَفضَّ

هه: متنبه کن عدّة: عده،  ؛(21)دعای  گردد، شِرار: اشرار، أبتَلی: مبتلا شوم، مهلة: مهلت، نَبِّ
ف: الفت بخش، کفایة: کفایت، نصر: نصرت، م م: عقساکن: مسکنحوزة: حوزه، ألِّ یم ها، عقِّ

واصفین: واصفان، متذلل: با  ؛(27)دعای  ساز، حسن النیة: حسن نیت، أعان: اعانت نماید
ها، عقوبات: أودیة: وادی ؛(31تذلل، استغاث، استغاثه، ضمان: ضمانت، الرقة: رقت )دعای 

ت، لجأ: ملتجی شد، مسکنة: مسکنت، سُ عقوبت ئلتَ: از تو ها، عداوة: عداوت، حدّ: حدَّ
مسئلت شده، حَرُمات: محرمات، قابل: مقابله کرد، المحمدیة الرفیعة: رفیع محمد، عقاب: 

 .(49عقوبت )دعای
: حملة: حاملان، حُمّال: حاملان، مؤتمنین: امناء، الکاتبین: کاتب، الخزنة: فولادوند      

خصلة: خصلت، اصلاح ذات البین، غیر المستحق، مسکنة: مسکنت،  ؛(3خازنان )دعای 
ل: تفضل فرما، هالکة: در معرض هلاکت، اشتبهت: مشتبه شود،  اشتقتُ: مشتاقانه، تَفضَّ

ها، السِیر: حومة: حومه، امنع: ممانعت کن، أصلاب: صلب ؛(21شرار: اشرار )دعای 
: خاطرات ی: معاودت نکنم، خطرات قلبألاأعودَ  گران،واصفان: وصف ؛(27)دعای  هاسیرت

ع: ضایع کرده، أَوْدِیَةَ الْهَلَاك: وادی ؛(31قلبی، الرقة: رقت )دعای  های هلاکت، المضیِّ
 .(49)دعای  کندمسکنة: مسکنت، حرمات: محرمات، لا یضیقُ: دچار مضیقه نمی

الثقة: وثوق، خاصم:  ؛(3ها، السفرة: سفراء )دعای : حجب: حجابالاسلام فیض      
کافئ: مکافات نمایم، غیر المستحق: غیر مستحق، أهل البدع: بدعت زاران، گمخاصمه کند، أ
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حسن النیة: حسن  ؛(21المخترع: اختراع شده، اضطررتَ: اضطرار، المهلة: مهلت )دعای 
واصفین: وصف کنندگان، مخالفة: مخالفت، استغاث:  ؛(27نیت، حُکم: حکم کردن )دعای 

شوی، لا تُسألُ: مسئول نمی ؛(31تغاثه خواسته، ضمان: ضمانت، الرقة: رقت )دعای اس
 .(49)دعای  حرمات: محرمات

 ـ میزان استفاده مترجمان از بومی سازی2جدول
 تعداد واژگان بومی سازی شده مترجم ردیف

 41 آیتی 1
 31 انصاریان 2
 51 بلاغی 3
 27 فولادوند 4
 19 فیض الاسلام 5

 
سازی در ترجمه بلاغی و سپس آیتی دیده ترین فرآیند بومیجدول فوق، بیش با توجه به      
 شود.سازی در ترجمه فیض الاسلام مشاهده میترین بومیکم شود ومی
 یک راهکار است سازی، صرفا  سازی، این است که بومیمورد بومینکته مهم و اساسی در       

معادل دقیقی در فارسی وجود نداشته باشد و استفاده از آن در هر  شود کهو زمانی استفاده می
رساند و از این موقعیتی که مترجم اراده کند، خطای محض بوده و به زبان مقصد آسیب می

های خارجی در پوشش زبان داخلی، وارد زبان مقصد شده و حیات همیشگی در طریق واژه
های ترجمه صحیفه سجادیه از نوع غیر لازم هسازی شداین زبان خواهند داشت. اغلب بومی

 و دارای معادل فارسی هستند.
تعدادواژگان انتقال  مترجم ردیف

 یافته
واژگان بومی  تعداد

 سازی شده
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 41 55 آیتی 1
 31 42 انصاریان 2
 51 55 بلاغی 3
 27 31 فولادوند 4
 19 28 فیض الاسلام 5

 
 

 
شود، فیض الاسلام و فولادوند به ترتیب نمودار دیده میبا توجه به نتجه بررسی که در       
 ترین استفاده را.اند و بلاغی و آیتی بیشترین استفاده را از این دو راهبرد داشتهکم
 انواع راهبردهای بومی سازی مترجمان در ترجمه صحیفه سجادیهـ 3

ان به فراخور موقعیت راهبردهای گوناگونی برای بومی کردن واژه خارجی وجود دارد که مترجم
اساس سلیقه شخصی، یکی از این راهبردها را انتخاب  چنین برهم وبا توجه به واژه مورد نظر  و

ی صحیفه سجادیه صورت گرفت، سازی شدههای بومیواژه ای که ازکنند. با بررسیمی

0
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آیتی  انصاریان  بلاغی  فولادوند فیض الاسلام

55

42
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31
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31

51

27

19

میزان استفاده مترجمان از فرایند انتقال و بومی سازی-1نمودار

تعداد واژگان انتقال داده شده  تعداد واژگان بومی سازی شده
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 ت.راهبردهای زیر، در ترجمه این کتاب شریف، مورد استفاده مترجمان قرار گرفته اس
تبدیل تاء گرد به تاء مبسوط: مثل مودة: مودت، طریقة: طریقت، النصرة: نصرت، عشرة:  .1

 عشرت. الرقّة: رقت.
به واژه عربی: عُبّاد: عابدان، خزّان: خازنان، « ها»و « ان»افزودن علامت جمع فارسی .2

 ها.ها، عقوبات: عقوبتها، أودیة: وادیحملة: حاملان، حجب: حجاب
از دیگر مشتقات واژه عربی: تخاصم: مخاصمه کند، استغاث: استغاثه خواسته، لا  .استفاده3

کافئَ: مکافات نمایم، حاسد: حسود.  ترفعني: ترفیع مده، أ
جابجا کردن موصوف و صفت: ظنٍّ حسنٍ: حسن ظن، صدق الهدایة: هدایت صادق،  .4

 .المحمّدیة الرفیعة: مقام رفیع محمد
 .گر، ذلیلا: ذلیلانهواژه عربی: الخدّاعة: خدعه افزودن پسوند فارسی به .5
 .. تبدیل شکل جمع واژه به مفرد: أطعمة: طعام، الکاتبین: الکاتب، البِدَع: بدعت6
 .. استفاده از شکل دیگر جمع واژه: السفرة: السفراء، شِرار: أشرار7
لب: طلب،  مالکٍ: الط«: تنوین»، «ال لام»های عربی از ابتدای واژه از جمله: ..حذف نشانه8

مالک، صاحب الصور: صاحب صور، أوقات الغفلة: اوقات غفلت، صدق الهدایة: صدق 
 هدایت.

 فارسی: حوزة: حوزه، استغاثة: استغاثه، أدلّة: ادله.« هـ » به « تای گرد». تبدیل 9
ل: تفضل فرما، عقّم: ع .11 یم قساخت فعل ترکیبی فارسی با استفاده از ریشه فعل عربی: تَفضَّ

 ساز، ترفع: ترفیع بده.
کلمات  یپس از بررس ،به عنوان راهبرد ذکر شده نجایکه در ا یموارداست  شایان ذکر      
و یافته  استنتاج ،راهبردها نیانواع ا بیان  وشده  یریگجهیشده توسط مترجمان، نت یسازیبوم
 .هاستترجمه یمقاله از بررس سندهینو
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 گیرینتیجهـ 4

توانند مفید سازی که از راهکارهای نیومارک برای ترجمه هستند، زمانی میبومیانتقال و 
ستفاده اباشند که معادل دقیقی در زبان مقصد نداشته باشیم و از طرفی، هنگام ضرورت از آن 

استفاده افراطی از این دو فرآیند، باعث آسیب به زبان مقصد شده وگاهی هم درک معنا  کنیم.
 کنند.زبان مقصد دشوار می را برای مخاطبان

-های صورت گرفته، از بین مترجمان مورد بررسی، آیتی و بلاغی، بیشبا توجه به بررسی      

قال ترین استفاده را از فرآیند انتاند و فیض الاسلام، کمترین میزان انتقال را در ترجمه داشته
-کم ود وشپس آیتی دیده میسازی در ترجمه بلاغی و سترین فرآیند بومیداشته است. بیش

ه گر آن است کشود. نتیجه این دو بررسی هم نشاندر ترجمه فیض الاسلام مشاهده می ترین
ترین ماند و فیض الاسلام کسازی را به کار بردهیآیتی و بلاغی بیشترین میزان انتقال و بوم

ای شایسته و در خور میزان انتقال و بومی سازی و از این جهت ترجمه فیض الاسلام، ترجمه
 توجه است.

 اندسازی که مترجمان در ترجمه صحیفه سجادیه به کار بستهانواع راهبردهای بومی      
 عبارتند از:

-ومیاند، در هنگام ب؛ واژگان عربی که به تای گرد ختم شدهتبدیل تاء گرد به تاء مبسوط .1

 .ندادر فارسی رواج دارد، شده انتقال به زبان فارسی، تبدیل به تای مبسوط که سازی و
« و ین ون»؛ علامت جمع عربی به واژه عربی« ها»و« ان»افزودن علامت جمع فارسی .2

را حذف کرده و  سازی واژه عربی، علامت جمع عربی آنهست که مترجمان برای بومی
 اند.بدان افزوده« ها»و «ان»علامت جمع فارسی

یا ترجمه  و ؛ یعنی به جای انتقال آن واژه به زبان فارسیاستفاده از دیگر مشتقات واژه عربی .3
 اند.آن که در فارسی رواج بیشتری دارد، استفاده کردههای آن، از دیگر اشتقاق
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 .جابجا کردن موصوف و صفت .4 
 .افزودن پسوند فارسی به واژه عربی .5
 .. تبدیل شکل جمع واژه به مفرد6
 .. استفاده از شکل دیگر جمع واژه7
 .«ال لام»های عربی از ابتدای واژه از جمله: حذف نشانه .8
 .فارسی« هـ »به « تای گرد». تبدیل 9
ر همان ؛ بدین صورت که  مصدساخت فعل ترکیبی فارسی با استفاده از ریشه فعل عربی .11 

 اند.فعل عربی را گرفته و بدان فعل کمکی فارسی افزوده
 

 منابع 
، العلماء في فهرست کتب الشیعة و أسماء المصنفین قدیما و حدیثاعالم شهر آشوب، ابن .1

 .منشورات المطبعة الحیدریة
در  شناسی تطبیقیاسلامی، همایون و محمدرضا فارسیان، بررسی کارآمدی فنون هفتگانه سبک .2

، 11دوره  نقد زبان و ادبیات خارجی،چارچوب ترجمه ادبی )مطالعه موردی: خانواده تیبو(، 
 .ش(1931)، 99-93(، ص 1931) 22 شماره

، 12، آبان. ص92، شماره مجله فرهنگ کوثرهای صحیفه سجادیه. باقریان، احمد. ترجمه .9
 ش(.1911)

 ، دوره چهاردهم،نامۀ فرهنگستان«. هاها و آسیبنقد ترجمه در ایران، روش»خزاعی فرید، علی.  .9
 ش(.1939)، 11-39)بهار(. صص  9شماره 

 ش(1919، ): پرتو خورشیدقم ،(هیسجاد فهیاسرار خاموشان )شرح صحی، محمدتق ،یخلج .1
یابی واژگانی در های معادلهایده کمیلی دوست؛ بررسی شیوهحسینی معصوم،  سیّد محمّد،  .6

هترجمه متون تبلیغاتی و تجاری از انگلیسی به فارسی،   مطالعات زبان و ترجمه )دانشکده مجلّ
ات و علوم انسانی(،  ش(.1913)دوم،  هشمار ادبیّ

از  فارسی شکر استهای فرهنگی داستان رحیمی خویگانی، محمد. ترجمۀ عربی مقوله .1
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ات عربیپژوهشزاده بر اساس نظریۀ نیومارک. محمدعلی جمال ، سال های ترجمه در زبان و ادبیّ
 ش(1936، )، پاییز و زمستان11، شمارۀ 1

بازنمایی وام واژه ها در ترجمه متون ادبی: بررسی »سید جلالی، بدری السادات وآزیتا عباسی،  .1
-99، صص 1، شماره1، دورههای ادبیات تطبیقیپژوهش، «موردی رمان عطر سنبل، عطر کاج

 ش(.1913)، 29
، 111-31، ص 13، ش فرهنگ هنامهای قرضی در زبان فارسی؛ صفوی، کوروش؛ واژه .3

 ش(1919)
ها . تهران: سازمان مطالعه و تدوین کتب علوم انسانی دانشگاهمبانی صرفاقی، ویدا، شق .12

 ش(1911) )سمت(،
ة،علی بن الحسین)ع(،  .11  ش(1916)قم: دفتر نشر الهادي،  الصحیفة السجادیّ
 ش(.1911)دالمحمد آیتی، تهران: سروش، ی عب. ترجمهصحیفه سجادیهعلی بن حسین)ع(،  .12
. چاپ یی حسین انصاریان. ویرایش حسین استادولترجمه سجادیه. صحیفهعلی بن حسین)ع(،  .19

 ش(.1912هشتم. تهران: پیام آزادی، )
، : دارالکتب الاسلامیهرانصدرالدین، ته )ع(، صحیفه سجادیه)ترجمه( بلاغی،بن حسین علی .19

 ش(1912)
مدمهدی ترجمه مح "،: "صحیفه سجادیهپیشوای چهره بر خاک سایندگان(، )عبن حسینعلی .11

 ش(1913)، سوره مهر، ، حوزه هنریمی: سازمان تبلیغات اسلافولادوند، تهران
نقی فیض الإسلام اصفهانی.  محقق/ و شرح علی ترجمه صحیفه سجادیه.علی بن حسین)ع(،  .16

 ش(1916). تهران: فقیه، شاری زنجانیمصحح: عبدالرحیم اف
لیغ بوعاتی دار التبقم: مرکز مط الصحیفة الکاملة،المعجم المفهرس لالفاظ قرشی، علی اکبر.   .11

 ق(1999)اسلامی، 
یرایش و توضیحات. گزینی: همراه با شرح واصول و ضوابط واژه ، فرهنگستان زبان و ادب فارسی .11

 .(1911)سوم با تجدید نظر. تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسی،
د الساجدینریاض الساکبیر مدني شیرازي، سید علی خان بن احمد،  .13  .لکین في شرح صحیفة سیّ

 .ق(1923)قم: دفتر انتشارات اسلامی،  حسینی امینی. محقق/مصحح: محسن
. چاپ سوم اصول و روش ترجمه )رشته مترجمی زبان انگلیسی(.لطفی پور ساعدی، کاظم،  .22
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 ش(.1919)تهران: دانشگاه پیام نور، 
 تهران: مرکز نشر دانشگاهی، ترجمه.درآمدی به اصول و روش لطفی پور ساعدی، کاظم،  .21

 ش(.1911)
اه . تهران: دانشگبویهویراستار علمی: عبدالعلی آل فارسی(.-فن ترجمه )عربیناظمیان، رضا،  .22

 ش(.1916)پیام نور، 
های عربی و واژهتداخل زبانی و دگرگونی معنایی وام نظری، علیرضا و اسدالله پورعراقی، زهره، .29

اییز سال پنجم پ ،پژوهش های ترجمه در زبان و ادبیات عربیرجمه ازعربی، های تاثیر آن بر تجنبه
 ش(.1939)، 31-113، صص 19ستان، شماره و زم

بیروت: دار ومکتبة الهلال،  ترجمة وإعداد: حسن غزالة. الجامع في الترجمة.نیومارك، بیتر،   .29
 م(2226)

ران: ان. چاپ دوم. تهفهیم و سعید سبزیی منصور ترجمه دوره آموزش فنون ترجمه.نیومارک، پیتر،  .21
 ش(.1916)رهنما، 

 .(https://hawzah.net/fa/Magazine/View/4892/7933/103276اینترنتی ) سایت .26
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